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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALUS:

INouckoBoe HCCIER0BaHUE BBIOIHEHO C TIPHU-
MeHEeHHeM (QYHKIHOHAIBHOTO U COLMOKOTHU-
TUBHOTO IIOAXOOB B PyCJe «IIOBOPOTA K Ma-
TepHaNbHOMY» B HepeBofoBeneHuH. [IpuBo-
JuTCs 0030p MCCIeNOBAHHM, IPUMEHSIOMHX
MOJIOXKEHUsI akTOpHO-ceTeBor Teopun (ACT)
M KOHICTIIUH pacnpefeaéHHON KOTHUIUH
JUISL U3YYCHUS IEPEeBOJUECKOH AesTEebHOCTH.
PaccmarpuBaeTcst IOTEHIUAT METOIOB H TIPU-
&éMOB cOopa, 00padOTKK M BU3yaIn3alyH JaH-
HBIX, Pa3pab0TaHHBIX IS H3y4YEHHUS JeATelb-
HOCTH B THOPHIHBIX Cpelax, COYETAIOIIHX
OYHOE M OIOCPEIOBAHHOE B3aHMOJCHCTBHE.
OO6cyxaaeTcs BO3MOXHOCTb IPEACTABUTH
apTe(akThl B CXeMe B3aMMOIEHCTBYIOIIHX
CyOBEKTOB B CUTyalllH IIEPEBOZIA C ONIOPOH Ha
Hekotopbie nonoxenus ACT, BusyanbHO-ce-
TEBOTO aHATN3a U KaTETOPUIO NEePEBOAIECKOM
xoHcTesiuuun M. f. [unnunra. Lens pa-
60TBI — anpoOUpPOBaTh KOMIUIEKCHYIO METO-
JVKY, TI03BOJISIONIYI0 Haubolee peaaucTHIHO
MIPECTaBUTH yCIOBHS PAOOTHI IEPEBOIUHKA H
0COOCHHOCTH €r0 CETEeBOr0 B3aHMOICHCTBHSL.
HccnenoBanue BBIIONHEHO HAa Marepuale
MOy CTPYKTYPHPOBAaHHOTO HHTEPBBIO C IpeJ-
CTaBUTEIEM OTHAelIa IEPEeBOIOB ONHOTO H3
KOMMEpPYECKUX Npeanpusituil r. YensOuHcka
(120 mun). [TokazaHo, Kak B pacrpeaenéHHON
KOTHHTHBHOM CETH DEIIAaloTCsl KOHKPETHBIE
3a7a4d, Kakoe MECTO 3aHHMAIOT apTedaKxThl,
CpeH KOTOPBIX CEPBEPHOE PElIeHHE, TePMU-
HOJoru4ueckas 6a3a, SIeKTPOHHAS MOUTa; KaK
1eneBas yCTaHOBKA HHHUIHATOPa HepeBoIa
MOJKET OBITh PACIIPOCTPAHEHA B CETU B3aHMO-
JEUCTBYIOIINX CyOBEKTOB.

KuroueBrble cioBa:

KOTHHUIIMS IEPEBOUHKA; MEKbA3BIKOBASI KOM-
MYHUKAIUSI, COLMOKOTHUTUBHBIA  IOJIXOJ;
TEXHOJIOTHUECKH OIOCPEIOBAHHOE B3aWMO-
neiicTre; HU(POBO MepeBoI.

[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This article presents an exploratory study con-
ducted using functional and sociocognitive
approaches in light of the “material turn” in
Translation Studies. It provides a review of
works that apply actor-network theory (ANT)
and the concept of distributed cognition to
the study of translation activities. It also ex-
plores the possibility of adopting in translation
research the data collection, processing and
visualization techniques developed to describe
activities in hybrid environments combining
face-to-face and mediated interaction. The au-
thors discuss a way of including the artifacts
in the translation situation model, following
the positions of ANT, visual network analysis,
and M. Zwilling’s concept of a translational
constellation. The objective of the paper is
to evaluate a complex methodology aimed at
describing translators’ workplace conditions
and their network interactions in a realistic
way. The study is based on a semi-structured
interview (120 min) with a representative
of the translation department at a commercial
enterprise in Chelyabinsk, Russia. It shows
how specific tasks are performed in a distrib-
uted cognitive network, what role is played by
such artifacts as a server solution, a terminol-
ogy database, and email; and how the transla-
tion commissioners’ intention can be distrib-
uted in a network of interconnected entities.

Key words:

translator cognition; interlanguage communi-
cation; sociocognitive approach; technology
mediated interaction; digital translation.
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Hayunas crermansaocts BAK
5.9.8. Teopernueckas, NpUKIaIHAs I
CPaBHUTEIBHO-COIOCTAaBUTENbHAS TNHI BUCTHKA

CerteBast npupoaa nepeBoI4eCKOil KOHCTEISAINA
(Ha mpuMepe 0Tae/1a IePeBOI0B PErHOHAJILHOIO
KOMMEPYeCKOro nNpeAnpusiTHs)

© Kpacnoneesa E. C., Kpaesa C. C., 2023

1. Beegenne = Introduction

B coBpemeHHOM Mupe 00JIbIIAs YacTh EPCOHANBHON U HHCTUTYLMOHAIb-
HOIl KOMMYHHKAIIUK IPOUCXOAUT B MEIHAIPOCTPAHCTBAX WIIM THOPHIHBIX Cpe-
JiaX, B KOTOPBIX OIIOCPEIOBAHHOE B3aUMOICIHCTBHE B IUHAMHKE COCYIIECTBYET
C HENOCPECTBCHHBIM (KOHTAKTHBIM ) B3aUMOZCHCTBHEM. 3HAYUTEIEHOMY H3Me-
HEHHIO COOTHOIICHHS «IU(PPOBOT0» U «KKOHTAKTHOT0» B COLIMOTEXHMYECKOI pe-
AITBHOCTH CTI0COOCTBOBAIIO MOSBJICHHE MOOMIIBHBIX YCTPOICTB B Hadaie 2010-x
ronoB [Androutsopoulos, 2021, p. 708]. Kak ormeuaer 5. AHpynomynoc, Ha
CMEHY KaTeropHH KOMITBIOTEPHO-OIIOCPEIOBAaHHONH KOMMYHHKaUK (computer-
mediated communication) cerogHs MPUXOAAT padodas KaTeropus Mu(poBOTO
(ommocpenoBaHHOTO) B3aMMOCHCTBHS, MIIA B3aUMOJCHCTBHA B IU(POBOI cpesie
(digitally mediated interaction), 1 peHOMEH «IOTMMEANAY, TIO3BOJISIONIHE TIOA-
YEepKHYTh KOHBEPICHIMIO, BKIIOYCHHOCTh TEXHOJOTHH B NPAKTHKU OOLICHHS
[Ibid., p. 708—709].

Ilonumanue nepeBosa Kak KOMMYHHKATHBHOTO 3JIEMEHTa JSSATEILHOCTH
B ompenenéunoit curyaumu [[Ipymau, 2015, c¢. 162], ero mHCTpyMEHTAIBHOTO
XapakTepa B MPEeIMETHON NesTeIbHOCTH KOMMYHHKaHTOB [Cno0HuKoB, 20220,
c. 67], onpenenuBiiee pa3BuTHe (YHKINOHAIHHBIX HANPABICHUI B IIEPEBOIO-
BEJICHUH, CETOIHS BHOBb OTOJBHUTaeT (POHTHP HAYKHU O MEPEBOIE OT COOCTBEH-
HO JIMHTBUCTHYECKOI TapauTMbl B CTOPOHY HOBOH MEXKIMCUUILIHHAPHOCTH.

OpnHOM M3 KIFOYEBBIX NPOOJIEM TEOPHH IIepeBOa CTAHOBHTCS HAydHOE
OOBSICHEHNE B3aMMOJCHCTBUS LIMPOKOTO W CJIOKHO IMOAIAIOIIETOCS CHCTe-
MaTu3aun Habopa (aKTopoB, OMpeAeISIOMUX (PyHKIMOHHPOBAaHUE CyObeK-
Ta mepeBomueckoil mestenbHOCTH [JIbBOBCKas, 2018, c. 101]. Kak ormeuana
3. J. JIsBOBCKas, B maHHOM HaOoOpe (aKTOPOB C MOMEHTA MOJYYCHHS 3aKaza
Ha NIepeBOJI IPUCYTCTBYET U IIEPEMEHHAs! BEJINUMHA, KOTOPask «MMeeT OOJIbIIoe
3Ha4YeHHe, HO, KaK MPaBHIIO, HEIOOLCHUBACTCA», — ITO «YCIOBUS PabOTH»
nepeBogunka [Tam xe, c. 112].

Hupousarms U3MEHIIIA CpeLy, B KOTOPOH CYIIECTBYIOT IIEPEBOIYMKH, YTO
B CBOIO OYepellb OIPEACIHIO U3MEHEHHS B NPAKTHKE IIEPEBOMICCKON IesATelNb-
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HoctH [CnoOHmKoB, 2022a] M KOTHUTHBHOHN JAEATEIBHOCTH CyObeKTa IepeBoaa
[Uucrosa, 2021]. AKIICHT Ha YCIIOBHSIX, B KOTOPBIX IPOTEKAET MPOIIECC TIEPEBO/a,
WM, TOYHEE, Ha MEPEBOAUYMKE, pabOTAIOIIEM B IaHHBIX YCIIOBHSIX, BHIXOIHUT HA
MIEPBBIH TUIaH IPH PACCMOTPEHMH NIEPEBO/IA KaK TEXHOIOTNYECKH OITOCPEIOBaH-
Horo [Jiménez-Crespo, 2020] 1 mpou3BOACTBEHHOTO Iporiecca [KusokeBa u ap.,
2019]. Unest o cuTyaTHBHOM 00YCIOBICHHOCTH TIEPEBOA-IIPOLIECCa, CHCTEMHON
BKJTIOUYEHHOCTH TIEPEBOUNKA-CYOBEKTa B OKPYIKAIOIIYIO CPEILy CETOIHS 3BYyUYHT
B KJIIOYEBBIX PabOTax POCCHUICKOTO 1 3apyOeKHOTO IEPEBOIOBEICHUSL.

B naHHO# cTaThe MBI 3aTPOHEM NPUYUHBI U TIOCJIEACTBHS «IIOBOPOTA K Ma-
TepuagpbHOMY» [Littau, 2015], KOTOpEIX BO MHOTOM OmpeAemseTcs oOpalieHu-
€M K IOJIOKECHUSIM Tep(opMaTHBHO- HIIH COLIMOJIOTHYECKU-OPUEHTHPOBAHHBIX
teopuit mepeBoga [Wolf, 2017], ¢ omHOI CTOPOHBI, a TaKXKe PacCMOTPEHUEM
nepeBoJia Kak BHUJa YeI0BEKO-MalIMHHOTO B3anMoznewcTsus (human-computer
interaction, HCI) [Jiménez-Crespo, 2020], ¢ apyroii. [Ipeamonaraem, 9To, mpu-
MeH:IS TIOJIOKEHHS aKTOpHO-ceTeBoi Teopuu (ACT) 1 MHTEpIIpEeTallnOHHBIHN TT0-
TEHIMAJI KOHIENINH pacrpeaeaéHHON KOTHUIIMY ISl OTIMCAHUS JETEPMHHAHT
Y [TapaMeTPOB CUTYAIUH MIEPEBO/IA, MBI OyATO OBl CMOTPUM B IIMPOKOYTOIBHBIIN
OOBEKTHB: YMEHbIIAeM ()OKyCHOE PAcCTOSHHE M YBEJIMYMBAEM Yroi 0030pa.
OTOT MOIXOA MO3BOJISIET YBUAETH, KaK B Ipoliecce COOCTBEHHO NepeBojia yda-
CTBYIOT JIFOAY, IPEIMETHI U SIBJICHUS, HA MEPBBIN B3IV HE UMEIOIINE K HEMY
HETIOCPEICTBEHHOTO OTHOMICHHA. B OCHOBaHMM pacCyXAEHHH JEXHUT Ipea-
CTaBJeHHUE O (PYHKIMOHAIBHOM MPHUPOJE epeBo/ia Kak peueBoil IeATeIbHOCTH,
0 IMHAMUYHOCTH ITEPEBOAYECKOTO COOBITHS, €TO BKIIOYEHHOCTH B IIPEIMETHYIO
JIeSITEIFHOCTh KOMMYHHKAHTOB, YeM 00yCJIOBIIEHO OOpalieHne K KaTeTOPHH Iie-
peBomueckoit koHcTewsmuy M. S. [pmwumara [ sumuar, 2009]. [Tpumepsr,
KOTOpBIE MBI BKIIOUHMJIM B 3Ty CTaThlo, MO3BOJSIOT IIPOAEMOHCTPHPOBATH, KaK
CBOMCTBa NepeBoia-pe3yipTara (POPMUPYIOTCS B JUHAMHYECKON, pacipenenét-
HOW KOTHHTHBHOM CHCTEME, WIN akTop-ceTH. Llenb paboTel — ampoOupoBarh
TIOZIXOI ITIsl ONMCAHHS IEPEBOAUECKON KOHCTEIUISIINY B OTAEIE IIEPEBOIOB KOM-
MEPUECKOTO MPEANPHATHS ¥ ONPEASINTD BIUSIHNEC MaTepHAIbHON COCTABIISIO-
e Ha MPAKTHYECKYIO JIESTENbHOCTD EPEBOIIHKA.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

2.1. O030p MOAX0/10B B HUCCJIEAOBAHUSAX YCJIOBUH PadoThl NepeBoAYUKA
= Review of Approaches in Translator Workplace Research

X. Pucky, P. Porsie u E. Munomesud [Risku et al., 2020] o0senuHsIOT 1107
OJTHHM 3aroJioBKoM — translation and interpreting workplace research — tpu
B3aMMOCBSI3aHHBIX HCCIIEIOBATEIECKUX HAIPABICHUS] — KOTHHTHBHOE, COLH-
OJIOTHYECKOe ¥ HPrOHOMHUYECKOE, B KOTOPHIX Ha OCHOBE HAONIONCHUS 0COOCH-
HOCTell B3aUMOZCHCTBHS IIepEeBOIYMKA Ha pabodeM MECTe PEeKOHCTPYHpyeTcs
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OOBEKT HCCIEOBAaHNS — COLMOTEXHUYECKUI KOJUIEKTUB, TUHAMUYECKUN aH-
cam0Op — «cOopkay nozel, mpeameToB U uae (“brains, people and external
units” [Risku et al., 2022, p. 41]) (3oech u manee nepesox Hamt. — E. K., C. K.).
Teopernueckoe AOMyIEHNE HETIOCPEICTBEHHON CUTYaTUBHOM M KOHTEKCTYalb-
HOM 00yCIIOBICHHOCTH TIpOIiecca IepPeBoa HEN30EeKHO BEAET K IEPEOCMbICTIe-
HHIO CTPYKTYPbI HayYHbIX IIPOEKTOB, K OTKa3y OT CONOCTaBUTEIbHBIX HCCIIENO-
BaHMH JIMHTBUCTHYECKHUX TpaHC(OpMALNiA M KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB B ceOe
M JUI ceOsl B TOJIb3Y OITMCAHUS CBOWCTB PEalbHON IMEPEBOAUECKON MPAKTUKU
[Ibid., p. 46]. Pa3BuTHE 3THX UAEH CErOMHSI MOXXHO HAOIIONATh KaK B POCCHIA-
CKOM, TaK U B 3apyOeKHbBIX HAyUHBIX IIKOJIAX.

[lepBoe HampaBiIeHNE — KOTHUTHBHOE — HCXOIMT U3 POJIH OKPY>Karomen
cpenpl (situatedness) B pUHITHN TepeBoqUecKUX pemieHnit. OHO ommpaercs
Ha 9KCTEPHAIMCTCKUE MOAXO/IbI, TAKNE KaK KOTHUTHBHAS SKOJIOTHs O. XaTunH-
ca, MOJUEPKHUBAOIIAs paclpeneéHHbIN xapakTep MpinieHns [Hollan et al.,
2000] (momxomer 4E — embodied, embedded, enacted, extended wiim DEEDS —
dynamical, embodied, extended, distributed, situated), n xornenmus 3. Knapka
0 JeToBeke Kak «mpupomgHoMm kudopre» [Clark, 2001], B cBoro ouepenp, BIOX-
HOBIEHHBIE HWHCTpyMeHTaNbHBIM MetomoM JI. C. Bemrorckoro [Beirorckuii,
1982]. C KOTHHTHBHO-IKOJIOTHYECKHX MO3HMINN KOTHHIHS PacCMaTpUBACTCS
«KaK MpOLECC U pe3ynsTar (PYyHKIMOHUPOBAHUS BCEH KOTHUTHBHOW CHCTEMBI,
B KOTOpo# mo3Haromuii cyosekT (KA [KOTHUTHBHBIA areHT]) SBISETCS JUIIb
YacThIO, COCTABISIOIUM 3JIEMEHTOM. Takas KOTHUTHBHAs CHCTEMa BKIIIOYA-
et, moMmuMo KA, MaTepuanbHyI0 U COLMAIBHYIO CpeNy, COOCTBEHHYIO JIMUHYIO
ucroputo KA, “npuBszaHHyr0” K ONpeAeNEHHBIM BPEMEHHBIM cpe3aM U IIpo-
CTpaHCTBEHHBIM JIOKaIusiM» [Kommoroposa, 2019, ¢. 25]. Msicib 0 HeoOx011-
MOCTH 00paIIeHus K peaIbHOM IIepeBOAUECKON ITPAKTHKE U IPON3BOACTBEHHBIM
mporueccaM Uil U3y4eHHs MPUPOIBI epeBoja KaK JESTEIbHOCTH IOIAEPKH-
BaeTCs B OKOKOTHUTHUBHOM [HUuctoBa, 2021; Uuctosa, 2023], KOTHUTUBHO-JIES-
TENBHOCTHOM Toaxoxe [Pemxe u ap., 2023], a Taxke mpu oOpameHnd K CTPYyK-
TYpPHO-()YHKIIMOHATBHOMY MOJAEIHPOBAHUIO B KOHTEKCTE KOMMYHHKATHBHO-
(hyHKIHOHATRHOTO TIoaXxoaa [Kuspkesa u ap., 2019].

Bropoe Hampasnenne — comnuonornieckoe. CeTeBble MOAXONBI, pas3pa-
GoTaHHBIE B pyci€ COLMOJIOTHH, TO3BOJISIOT NPEACTaBUThH MEPEBOAUYMKA Kak
areHTa, OKa3bIBAIOLIECTO BIMSHHE M IOABEPrafoLIEroCs] BIMSHHUIO PA3IHMYHBIX
koMmoHeHTOB cetu [Risku et al., 2016]. Kak moka3eiBaroT B IporpaMMHOU CTa-
The J1. @onapon u 3. Bysenen, Hayka o epeBoie HAXOAUT BIOXHOBEHHE B pa3-
JMYHBIX METOJaX ONHMCAHMS, TPAKTOBKU CYIIHOCTH CETEH, MX KOMIIOHEHTOB U
OTHOIICHUH MEeXIy STUMH KoMrmoHeHTamu [Folaron et al., 2007]. Hampumep,
colraNbHO-ceTeBOH aHam3 (social network analysis) mo3BomnsieT BU3yaIn3nupo-
BaTh CTPYKTYpPY CETH U OTHOLIEHUS BHYTpU He€. X. Pucky, P. Porb u K. [Taiin-
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Bebep [Risku et al., 2016] Ha mpumepe TpEX Keic-UccIen0BaHN HILTIOCTPUPY-
10T IIPUMEHUMOCTD U IMIOTEHINA Ka9eCTBEHHOTO COLMAILHO-CETEBOTO aHAIN3a
JUISL OTIMCAHMS TIEPEBOAYECKON NIESITEIbHOCTH — OT MPUHSTHS 3aKa3a 10 MOJ-
TOTOBKH KOHEYHOTO IMPOAYKTA B OIPENCIEHHBIX YCIOBUIX C yU4ETOM IPOCTPaH-
CTBEHHOTO M BPEMEHHOTO acIeKTOB (0030 CUTYaTHBHO-KOTHUTHBHOTO ITOX0/1a
mkoiel X. Prucky cm. B [CepebpsikoBa u nip., 2021]). Ha ocHOBe HabmoneHus u
HWHTEPBBIO aBTOPHI N300paXKar0T CETEBYIO opraHm3anuio (translation networks)
paboTHI IepeBoUMKa-(hprIIaHCcEpa, HEPEBOIIECKOTO OTAEIA B KOMIIAHHUH, A TaK-
JKe co00IIecTBa MePEeBOAINKOB-BOJIOHTEPOB. B CeTH MHIYKTHBHO BBIIEISIOTCS
Y3JIbI, B KQYECTBE KOTOPBIX BBICTYIAIOT KaK JIFOAH (MM TPYIIIBI JIIOAEH — OT/Ie-
JIbI, OpPraHU3aliK), TAaK 1 HEOAYIICBIEHHBIE IPEAMETHI (yCTpoiicTBa, ardop-
MBI, TeXHOJIOTHH). C TOMOIIBIO CTPENIOK BU3YaTU3HPYETCs MPUHIUIHAIBHASL
BO3MOXXHOCTh B3aUMOJEWCTBHS, €TO HAIPABICHUE M 9aCTOTA. ABTODPHI CTaBAT
LeTTb POMILTIOCTPUPOBATH CIIOKHOCTh CETEBOW OPTaHM3AIMH MEPEBOIIECKOM
JIESITEIFHOCTH U TTOKa3bIBAIOT, YTO BCE OMHMCAHHbBIE MPUMEPHI (POPMHUPYIOT KOM-
IUIEKCHBIE CETEBBIE CTPYKTYPBI, B KOTOPBIX NEPEBOAYMK MOXKET HaXOIUTHCS
B Pa3HbBIX KJIACTEPax, OOHAPYKUBATh PAa3HBIC CTETICHH CBSI3HOCTH M HArpy3KH.

Commonornueckoe HanpapiIeHHE TaKKE PAacCMATPHBAETCS KaK KOMIUIEMEH-
TapHOE KOTHUTHBHOMY HAaIIPaBJIEHHUIO, 0COOEHHO B 4aCTH OOpAIIEHHS K COLMalTb-
Ho-cereBomy aHanmu3y U ACT. Tak, X. Pucky u P. Pore mogué€pkuBarot o0be/u-
HEHHE B MHTETPaTHBHBIX NCCIIENOBaHMX (integrative view — aBTOpBI ONUPAIOTCS
Ha nosutwro . Xancen [Hansen, 2010]) «IIeHTpOCTPEMHUTENBHBIX» U «IICHTPO-
OeXXHBIX» HCCIIEA0BATEIILCKUX TEHCHIINI: TIPH U3yIEeHUU PAOOTHI IEPEBOAIHKOB
Ha MecTax (II0CPEACTBOM HAOIIOAEHHNS, HHTEPBBIO M OTIPOCOB) ITPOUCXOINT COMH-
JKEHHE COIMAJIBHON MPaKTUKH 1 KOTHUTHBHOTO IIPOLiecca IepeBo/ia Kak 00bEKTOB
uccnenosaaus [Risku et al., 2022]. CereBoe mpencraBieHre, B CBOIO Odepeb,
MO4EPKUBACT EANHCTBO BHYTPEHHETO M BHEIITHETO, 00y CIIOBIEHHOCTh KOTHULINU
XapaKTepUCTHKaMHU OKpy>Karoreit cpens [Risku et al., 2016].

Takum 00pa3oM, HHTETpAIs IEPBOTO U BTOPOTO PACCMOTPEHHBIX HAIPaB-
JICHUH IOPOXKIAeT COLIMOKOTHUTUBHBIN ITOX0/, MTOAYEPKUBAIOIINN CHCTEMHBIN
XapakTep B3aMMOICHCTBHS NEPEeBOAUYNKA M cpeabl. llepeBoqueckas AesTelb-
HOCTB ompenernsercs Kak cucrema [[lapooBckuit, 2015; [Tomukapmos, 2017; Pem-
Xe H JIp., 2023], B KOTOpOI KOTHUTUBHAS U COLIMAIBHAS CYIITHOCTH HAXOSATCS BO
B3aUMOCBsI3H: «PerieHne nepeBogunKa He CMOIIIO OBl CPOPMHUPOBATHCS N30IH-
POBaHHO TOJIBKO KaK PEaKIHs Ha TEKCT OpUTHHaIa 6e3 B3aUMOJIEHCTBHS CO3Ha-
HUS TIEPEBOIYHKA C BHEITHEH, COIMaIbHOM, cpenoit» [['apboBckuii u ap., 2018,
c. 19]. Tak, B muccepraunonHoii padote P. Canuxonsma Translation, Teamwortk,
and Technology. The Use of Social and Material Scaffolds in the Translation
Process («IlepeBon, komaHmHas paboTra W TexHoioruu. Vcmomb3oBaHHE CO-
[IUAJIBHBIX ¥ MaT€PUAIBHBIX “‘CTPOUTEIBHBIX JIECOB” B IPOLECCE MEPEBOAAY)
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paccMaTpUBAIOTCS OIPEACIAIOINE MPOLECC ePEBOJa MaTepHaIbHBIE U COLH-
aJbHBIC CTPYKTYPHI, «CTPOUTEIBHBIE JIECa» OKpYyXKaroueld AeHCTBUTEIBHOCTH
[Sannholm, 2021]. ABTop HCIOIB3YET METAPOPY CTPOUTEINBHBIX JECOB, CTAB-
IO TPAJULIUOHHOM JUIs ONTMCAHUS HHCTPYMEHTOB M MHBIX KOMIIOHEHTOB Cpe-
IIBI, CTIOCOOCTBYIOIINX KOTHUTHBHOMU AestenbHOCTH [Giere et al., 2003, p. 309].

TpeTbe HarpaBiIeHHE — YPTOHOMHYECKOE — IO HHBIM YIJIOM CMOTPHT Ha
TOT 7K€ KOMITJIEKCHBIH 00BEKT NCCIIE0OBaHNUS, TPUMEHSISI HHCTPYMEHTapHi 3pro-
HOMWKH M 3aMMCTBYSI LIEJIOCTHBIH IOIXO CCIIE0BAHUH YeTOBEKO-MAIIMHHOTO
B3auMozeicTBus. Tak, B moHMManuu D. Anonco U J. KamsBo [Alonso et al.,
2015] wHTETpaTUBHBIA MOAXON TEXHOJOTHYEH: aBTOPHI PACCYXKIAIOT O MHO-
JKECTBEHHOCTH 3aJ[a4 B WHIYCTPUH INEPEBOMA, O TIABEHCTBE «CYIEP-CKOIIOCa»
(pparmeHTHPOBaHHBIX MPaBHUI U HOPM B (PyHKIMOHAJIBFHOH CHCTEME MEPEeBO-
YEeCKOTO Tpoliecca), 0 HEOOXOANMOCTH OTXOJa OT PACCMOTPEHHS TEXHOJIOTHHA
B IIEPEBOJIE KAaK apTe(aKTOB M BOCTIPHATHS MX KaK OPYAUH, HHCTPYMEHTOB, aK-
TOPOB B IIpOIlecce MPHUHATHS perreHus (decisive actors). ABTOpEI ONHparoTCs
Ha nHCTpYMeHTanbHbIH MeTon JI. C. Berorckoro [Brirorckwmii, 1982], mpotuso-
MoCTaBIsIs «apTredakT (M30IMPOBaHHEIN 00BEKT) U «HHCTPYMEHT» (Opyaue U
JUKTYEMBII UM cIIoco0 MpoTekaHus 1eicTBus). COOTBETCTBEHHO, UCTIOIb30Ba-
HHE TEXHOJIOTUH paccMaTpUBAETCs KaK HHCTPYMEHTAIBHBIN aKT, a CaMH TEXHO-
JIOTUH — KaK OpyJHe HHCTPYMEHTAJILHOTO aKTa.

2.2. AKTOpHO-ceTeBasi TeOPUSI U KOHUENUUSl pacnpeneléHHOH Kor-
Huuu B Teopun mepeBoaa = Actor-Network Theory and Distributed
Cognition in Translation Studies

OnmHNM M3 KITIOYEBBIX OCHOBAHHMH U1 OCMBICIICHHS YEJIOBEKO-MaIIMHHO-
TO B3aMMOJEHCTBUSI CTaja KOHLEIINS pactpenesléHHOW KOTHULINH, B KOTOPOH
KOTHUTHBHBIE TPOLIECCHI ONPEAEISIOTCS (YHKIMOHAIBHBIMHE B3aHMOOTHOIIE-
HUSIMU 3JIEMEHTOB: «...JIFoam 3a4acTyo IenaroT MUP YMHBIM, YTOOBI MBI MOTJIN
0CTaBaThCs B HEM YMHUPOTBOPEHHO NIIYNBIMHU: KOTHHULUS paciipesiesieHa B Kyilb-
Type» [Koymu u np., 2006, c. 134]. B kauecTBe eMHAIIBI aHATI3a MOTYT BBICTY-
MaTh MaJible COLMOTEXHUYECKUE CHCTEMBI, TAKHE KaK, HapUMep, KaOMHA MTHII0-
Ta camoiéra. «[IpuMeHss TEOpHIO pacipeneNEHHON KOTHUIMN, HCCIIEI0BATENb
MPEAIIONAaraeT, 4To OOHAPYKHUT CHCTEMY, KOTOpast JMHAMUYIECKHA CaMOOPTaHn3y-
eTcs TaK, YTOOBI €€ TOICHCTEMBI COBMECTHO (DYHKITMOHMPOBAIIID [UISl PEILICHUS
korHuTHBHOU 3amaun [Hollan et al., 2000, p. 175].

B ACT b. Jlatypa «...IOHSATHE CETH IMPUMEHAMO TIPH JIF000M (akTe mepe-
pactpenenenus neiictsus» [Latour, 2011, p. 797]. Tak, gelicTBHe MO 3amyCKy
KOCMHMYECKOTO arapara «paclpesielieHo B YpE3BbIUAilHO KOMIUIEKCHOW CETH,
rae OIOpOKpaTHYecKHe MPOIEAyphl HE YCTYNAOT IO 3HAYMMOCTH MaTeMaTH-
YECKHM YPAaBHEHMSAM M CONPOMATY ... 3TO CTPAHHOE NMPOCTPAHCTBO ... CIOXK-
HO OITKCaTh, a emI¢ CIOKHEE BU3YyalIn3UpoBaTh», — otmedaer b. Jlatyp [Ibid.,
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p- 797]. Cetb — cmocob «mmocTaHOBKH Borpocay (mode of inquiry); a Takxe To,
YTO WCCIIEOBATEII0 YAAIOCh CAENATh SBHBIM C KOKIBIM IIEITIKOM «CUETUHKA
Teitrepay» — BeIOpanHOTO MeTona [Ibid., p. 799]. Hemobumsrii b. Jlatypom «He-
YKITFOXKHUID» TEPMUH akmop-cems (aHIN. actor-network, ¢p. acteur reseau) [Jla-
Typ, 2020] 3amyMaH Kak OKCIOMOPOH, TOAYEPKUBAOIIIN HAMPSKEHHOCTH MEXK-
JIy €r0 COCTaBIISIOIIUMH — aKTOPOM M €r0 CETeBOil 00ycoBIeHHOCThIO [Law,
1999]. Inst b. Jlarypa «OBITH aKTOPOM — 3HAYUT OBITH CETHIO, TOUHEE — 00-
JagaTh CEThIO», a B TEPMHUHE nefwork Ha NIEpBBIH IJIaH BRIXOAUT work, a He net
[JTaryp, 2020, c. 181; Latour, 2011, p. 802]. B ACT oTHOImIEHUS MEXTY TFONEMHU
«YKPEIUICHBI, YCKOPEHBI, MOIU(PHUIIUPOBAHBI TEXHUKOI», U, €CIIH BBIYECTh TEX-
HoJorud, obmectBo oopymutcs [Hanpeenxo, 2015, ¢. 112]. Y. B. Hampeenko
TaK MOSICHACT KOHIIENTYaJIbHBIH MEXaHI3M, 3aJI0’KEHHBIH B U3BECTHOM JIO3YHTE
«BEIIN TOXeE AEHCTBYIOT»: « OBOPSI CEMHOTHYECKH, MHKEHEP COBEPILNAET TIepe-
KJIFOYEHHE CBOCH KOMIIETEHIMH, T. €. YENIOBEUYECKUX CIHOCOOHOCTEH, B BEIlb,
o100HO TOMY, KaK ITHCATeNb HEPEKIIoYaeT — OTAAET CBOM I0OJI0C — TIEepOsiM.
Bemrs momygaer BO3MOXXHOCTH AeiicTBoBaTh» [Hamnpeenxko, 2015, c. 112].

Ha Bo3moxxnocts komOmHarmm ACT u Teopum pacnpeneléHHOW KOTHH-
un ykaseBaroT P. ['eep u b. Moddart [Giere et al., 2003]. «B XVI Beke BHe-
3aIlHO HE MOTJIO HOSIBUTHCS “HOBOTO 4enoBeKa”... Mnest o Tom, 9To0 mompocTy
panuoHalbHas MBICIB POAMIIACH W3 Mpaka M Xaoca — CIHIIKOM 3allyTaHHas
runore3ay [Ibid., p. 308]. BHoB uHTEpHIpEeTHpPYS onmcanHbIe b. Jlarypom npu-
Mepsl, P. I'sep 1 b. ModdarT cornmamarorcst ¢ TeM, 9TO «UelIOBEK, CIOCOOHO-
CTH KOTOPOTO OrpaHWYEHBI OMONOTHEH, HayqWICs peIaTh CIOKHBIC HAydHBIE
3agaun Onaromaps KOHCTPYHPOBAHHUIO CIIOXKHBIX PacIpeAeIEHHBIX KOTHHTHB-
HBIX cuctem» [Ibid., p. 308]. ITo ux cnoBam, B ACT u Teopun pacrpenencés-
HOM KOTHUILIUH OTIIMYAIOTCS B3IVIABI Ha IPUPOAY BHEIIHHUX pecypcoB (external
representations). B mocnenHelt BHeNIHNE pecypchl — apTedakTsl — «3TO TO,
YTO A€TaeT BO3MOXKHOCTh IPUOOPETEHHS 3HAHUS, KOTOPOE YETOBEK WM IPyTIIIa
moneit He ObUTH OBI CIIOCOOHBI TproOpecTr 0e3 MCIONB30BaHHUS HHCTPYMEH-
toBy [Ibid., p. 305].

O BO3MOXKHOCTH KOMOHMHAITMM ABYX ITOIXOIOB B IIEPEBOJOBEICHUU pac-
cyxnator X. Pucky u P. Pornp [Risku et al., 2022]. Onn otmeuarot, uto ACT
MO3BOJISIET HE MPOCTO 0003HAYNTH KOMIUIEKCHOCTH IPON3BOICTBEHHBIX 3a71ad,
penraemMbIX, HampuMep, B OIOpO IEPEeBOIOB, a aKIEHTHPOBAaTh BHUMAaHHE Ha
IpuYnuHEe COOpKU OmpenenéHHOH KOH(UTypannu, e€ 3aKperIeHust W yCIel-
HOTO (pyHKIMOHMpOBaHMsA. IIpiMeHeHne Teopun pachpenelieHHOW KOTHHUIIWH,
B CBOIO OY€pE/ib, IO3BOJISIET OTKA3aThCSI OT ACCEHINAINCTCKOM TPAKTOBKH 3a/1a4
1 00s13aHHOCTEH MEePEBOAUMKA, ONMCATh PEAaJbHOE COCTOSHHUE BEILICH, a TakkKe
yKa3aTh Ha TO, KaK paclpenenseTcs ASHCTBUE, 3HaHNE U Harpy3Ka IPH KOJJIEK-
TUBHOM peIIeHUN CIOKHBIX 3a1ad [Risku et al., 2022, p. 45].
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C. B. Tronenes ormeuaet: «lerHocts ACT 11 mepeBofoBeICHUS OTpeie-
nsiercs AByMs (hakTopamu. Bo-TiepBbIX, HOSBISETCS BO3MOXHOCTD PACCMOTPETh
MIEPEBOTYNKOB B OFHOW CETH C 3aKa34MKaMM, M3JaTeIIsIMH, PElaKTOpaMH, Me-
He/DKepaMH, KOPPEKTOPaMH, KPUTHKaMHU, KOMITBIOTEPaMH, HHTEPHETOM, H JIp.
YcTHBIE M TUCHMEHHBIE TIEPEBOAYNKH CTAHOBSATCS YACTBIO CETEH-TIPOEKTOB HIIH
caMm¥ co31aroT ux u, B TepMuHonorud ACT, “mepeBoasaT” UX B HENOYKE TOCPEA-
HUKOB-aKTaHTOB. Bo-Bropbix, ACT m0o3BONIsSET y4ecTh HE TOJBKO JIOACH, HO U
TexHosorny, Takue kak CAT-cuctemsl 1 000pynOBaHHE AT yCTHOTO TEPEBO-
na. TakuM oOpa3om, IepeBo]] paccMaTPUBAETCSI B IMPOKOM U HanboJsee peanu-
ctiuaHOM KoHTekcte» [Tyulenev, 2014, p. 167—168]. CeTn SMepIKEHTHBL, JH-
HaMUYHBI, aTOHUCTUYHBI, IIPU 3TOM XPYIKH — OOpalleHne K HHCTPYMEHTapUIO
ACT oTkpbIBacT HOBBIE TIPOOJIEMHBIC OOIACTH MEPEBOJOBEICHNS: UTO JIEJIACT
CeThb CTAOMIIBHOW, HACKOIBKO OOPATHMBI IPOLECCHl B CETH, KAK OJHU aKTOPHI
obecneunBaroT ycrnex apyrux [Ibid.].

H. K. T'ap6osckuii u O. U. KocTrkoBa Taxke YKa3pIBalOT Ha MPUMEHUMOCTD
uneit ACT K MOIETUPOBAHHUIO TTEPEBOMICCKON ACATEIBHOCTH M MPEIIATAIOT aK-
TaHTHYIO CXEMY COIMAJIBHON CHTyallly IepeBoza. Bo3Bparuasich K MoIoKeHNsIM
cemuoTuku A. I'pelimaca, koTopas Jieria B OCHOBY TEOPETHUECKOM KOHLEMLIUU
b. Jlatypa, aBTOpBI pacMpsIOT CXeMy NMPEIMETHON CUTYalluH U TOOABISIOT CHp-
KOHCTAHTBI «IPOCTPAHCTBO» U «BPEMS», UTO NO3BOJISIET «CMOJEIHPOBATH Iepe-
BOTYECKYIO JEATEIBHOCTh KaK KOMIUIEKCHYIO CXEMY, TIOCTPOCHHYIO BOKPYT CyOb-
€KTa aKTa MepeBojia — MEPEeBOAUNKA, B KOTOPOIl OH OKa3bIBAETCS CBA3AHHBIM CH-
CTEMHBIMHU OTHOIICHUSMH C IIpeAMeTaMu U Tekctamm» [[apOoBckuit u ap., 2018,
c. 31]. B xadecTBe aKTaHTOB B CXEME BBIICISIIOTCSA CyOBEKT, OOBEKT, aapecar,
aJIpeCcaHT, BCIIOMOTaTeNIbHBIC CPEIICTBA — «CPEIICTBA, CIIOCOOCTBYIOIINE ASSITEIb-
HOCTH NEpEeBOIYHKA (CpeAcTBa HHPOPMALNH, HHPOPMAHOHHO-KOMMYHHKAIIHOH-
HbIE TEXHOJIOTUH, COLIMAIbHBIE TPO(eCcCHOHANbHbBIE CETH, TEXHUUECKHE CPENCTBA
KOMMYHHKALMX U T. I1.), T0OpOXenareNbHas KPUTHKa», a TAKKE MTOMEXH — «JIe-
cTabmwmmsupyomme (GpakTops! (HemoOpoKenaTeTbHbIe HaOMIONATEeNN, HEYTOOCTBO
CHUTYaIlMH [IEpeBO/Ia U TIp., HeoOpoXKeIaTeIbHast KpUTHKA U LieH3ypa» [Tam xe).

Tepmun axmop B ACT ucmonb3yercs Tak e, Kak B CEMHOTHKE HCIIOJIb3Y-
ercs TepmuH akmanm [Kammon, 2017]. AKTOp-ceTh — «TO, YTO HPHUBOIHUTCS
B JICHCTBHE OOIBIION 3BE3M000pa3HON MAyTHHON BTEKAIOMINX U BBHITCKAFOIIUX
MOCPETHUKOBY, I7Ie KasKABIH ITOCPEIHHK, aKTOP — 3TO «MHIUBUAYaIHM3HPOBaH-
Hoe coObITHe» [Jlatyp, 2020, c. 302—303]. HTepecHO 3aMeTUTh MapajlIeIn3M
meTtadopudeckoro npencrasienus b. Jlarypa ¢ mpexncTaBieHHEM B3aUMOIEH-
CTBYIOIIUX CYOBEKTOB MEpEeBOAUECKON cUTyanuu B moHmMaHmu M. 5. [{Bmi-
muara. [To M. . IBryummHTY, IepeBogYecKasi KOHCTEIUIAINI — «KOH(pUTYypa-
IIUsI B3AMMOOTHOIIECHUH MEXIy MPSIMBIMH M KOCBEHHBIMH YYaCTHHKaMHU IPO-
1ecca MepeBoia, OTPaKaroIIast BIMSHUE UX IEJIEBbIX YyCTAHOBOK Ha KOHEUHBIN
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pesynbrar nepesopay [LsmmmaTr 2009, c. 120]. ITo3BonmuMm cebe mpeamono-
JKHUTB, 9YTO CKBO3b IPH3MY «IIOBOPOTA K MATCPHAIBHOMY» IieJieBas yCTAHOBKA
B KOHCTEJULIIMU MOXKET OBITh PaclpoOCTpaHEHa B CETH B3aMMOJICHCTBYIOIINX
CyOBbeKkTOB — akTop-ceT. IlepeBomueckast KOHCTEISNNUS, B CBOIO OYEpPEsb,
MOXKET TPAKTOBATHCS KaK COIMOTEXHMUYECKHH KOJNJICKTHB M3 JIIONEH M 00BeK-
TOB. PaccMOTpHM BO3MOXXHOCTH NIPUMEHSEMOT'0 KOMIUIEKCHOTO ITOJX0/1a U MPO-
WLTIOCTPUPYEM CETEBYIO NPHUPOLY TEPEBOAYECKON JIESTEIFHOCTH HA PUMEpe
MEPEBOIIECKOTO OT/IEJIa KOMMEPUECKOTO TPEIIIPHATHSL.

2.3. Marepuaa u metoasl = Material and Methods

B kavecTBe Marepuasia HaIIero MOMCKOBOTO MCCIIEIOBAHMUS BBICTYITHIIO ITH-
J0THOE MHTEPBEIO (120 MHH.) C TEPEeBOIYNKOM aHIJIMHCKOTO i HEMEIIKOTO S35IKOB
00 orbITe PaboTHI B IEPEBOAUECKOM OT/ENIE (OT/eNe BHEITHEIKOHOMHUUECKOH JIe-
arenpHOCTH — BOJI) Manoro kommepueckoro npeanpustus . YensOnuncka, crie-
[MATN3UPYIONIETOCs Ha IIPOM3BOACTBE M MPOJiayke 000PYIOBAaHUS JUIsl TPAHCIIOP-
THO-TIOTPY304YHBIX padoT. [Ipn aHamM3e y4nTHIBAIOCH OrpaHUYCHHE, CBI3aHHOE
C PETPOCIEKTHBHBIM XapaKTEPOM MHTEPBBIO (IIEPEBOAUMK BCIIOMHHAET O CBOEM
ombiTe padotsl B 2016 romy). brnaromapst 3ToMy HHTEPBBIO anpoOUpPOBaH U CKOP-
PEKTHPOBAH MCCIIENOBATENIbCKUI HHCTPYMEHTapHH TPOCKTA.

B mponecce cbopa, 00pabOTKH 1 aHaIM3a MaTepualia HCHIOIb30BaJICA KOM-
IUIEKC METOJOB. MITOTOBBII BapHaHT IMyTEBOAUTEIS ISl HHTEPBBIOEPA BKIIFOYA-
eT JIBa KOMIIOHEHTa: HHTepBhI0 — cirymanue (hearing interview) [Decuypere
et al., 2014] wmm yctHBIH pacckas [bpaiimen, 2007] ¢ mpuMeHeHHEM TpUEMa
menuarpamm [Lexander et al., 2021], a Takxke HOXyCTPYKTypHpPOBaHHOE HH-
TEPBBIO C MCIIOIH30BAaHNEM HA0Opa BOIIPOCOB, KOTOPBIE MO3BOJIMIIH 3a0CTPUTh
BHUMAaHHE Ha INPEACTABISIONNX HHTEPEC JUIS MCCIEA0BATENs MOMEHTAX pac-
cka3a. [lomy4eHHas ayauo3annch HHTEPBBIO 00paboTaHa C MOMOIIBIO CPEACTB
ABTOMAaTHYECKOTO PACIO3HABAHUS PEYH, a TaKKe CKOPPEKTHPOBAaHA M pa3Me-
YeHa BPYUYHYIO JIByMs MCCIIEOBAaTEJIIMU B IPOrpaMMe JJIsl BBIIOIHEHHMS Kade-
cTBeHHOTO aHanm3a Taguette [Rampin et al., 2021]. TemaTndeckuii 1 KOHTEHT-
aHaJIM3 WHTEPBBIO MPOBOIMIICS KaK IEPBBII 3Tall BU3yalbHO-CETEBOTO aHAIN3a
[Decuypere et al., 2014; Decuypere, 2020], KOTOpEIil TOApa3yMeBaeT OMOpPy Ha
nonoxkeHust ACT u nHCTpyMeHTapHit Bu3yanu3anun JanHbx Gephi [Bastian et
al., 2009] (ucnomb3oBansl anroput™ ForceAtlas2 u uactpymert Modularity).
[Ipu pa3mMeTKe MHTEPBBIO BRIICISUIICEH BCE MOTCHIMABHBIE aKTOPBI, OCTaBIISIO-
IINE «CIIe MPU B3aUMOJCHCTBHH C NIEPEBOAINKOM, a TaKkkKe (pakT X B3aHMO-
JEWCTBHUSA — PACHpeeNICHNs ISHCTBISI MEXKAY JBYMS aKTOpaMHu.

B cootBeTcTBUM ¢ BBIOpAaHHBIM MOAXOAOM (hakT BIMSHUSA IH(POBBIX WH-
CTPYMEHTOB Ha JIeSITEIbHOCTh IIEPEBOIMKA PACCMATPHUBAETCSI HE KaK YCIIOBHE
3aja4d, He Kak (PMKCHPOBAaHHAs JAHHOCTb, & KaK MPEIMET HCCIIEN0BAHM: STOT
(hakTOp BBISABISETCS M MOZICITUPYETCH.
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ATEHTHOCTB' pa3IMYHBIX aKTOPOB — OMYIICBIEHHBIX W HEOMYIICBIEH-
HBIX — OIpPEAEIsieTCs NP OMMCAHWM IPOIecca B3aMMOICHCTBHA. ATEHTHOCTh
HE MPEINCaHa U PaclpeeraeTcs] B aKTOP-CEeTSX, MM 3MEPKEHTHBIX, TUHAMH-
yeckux cOopkax (assemblage). M. Jexéiinepe u M. Cumonc [Decuypere et al.,
2014; Decuypere, 2020] npeararor BU3yaibHO-CeTeBOM aHanu3 (visual-network
analysis) KaK METOJl KaueCTBEHHOTI'O MCCIICOBAHHS, OCHOBAHHBIN Ha BU3yaln3a-
IIUM aKTOP-CeTH. Busyanuzamms CTpouTcs Ha OCHOBE HHTEPBEIO, TIPY MPOBEICHUN
KOTOPOTO MCCIIEA0BATEII0 PEKOMEHIYETCS «UATH 33 CAMUMHE aKTOPAMID) 110 3aBETY
b. Jlarypa [Jlatyp, 2020, c. 25], He cTpeMUTHCS BEIIBUTH IIPHYHHBI HAOMIONACMBIX
SIBJICHUH, a TIPEICTaBUTh X OECIPUCTPACTHOE ONHMCAHUE. TPaHCKPUIIT HHTEPBHIO
aBTOPBI METOJIAa PEKOMEHIYIOT PacCMaTPHBAaTh Kak Tororpaduieckue JaHHbIE, 110-
JIeBOM JAHEBHUK. Bu3yanusamus akTopoB MO3BOJSIET OIMCATH KIACTEPhl — PEru-
OHBI, (hOpMHpYIOIIHE 00Ty 0 KOMIO3HIMIO ceTH. Ha mpumepe nesTensHOCTH Ha-
Y4YHO-TIearoruaeckoro pabotauka M. Jekéiinmepe u M. CHMOHC ITOKa3bIBAIOT (-
(hexT HaOMONAEMBIX B3aUMOCBSI3€H, BBIIEISIOT PETHOHBI, (POPMUPYIOIIHE OIpesie-
JEHHBIE 32]]a9H ¥ CTIOCOOBI MX peleH s (B TEPMHUHOIOIMH aBTOPOB — operations),
a Taroke BBLICILIOT 3¢ dexT cBszei. OcoObIi MHTEPEC BBI3BIBAIOT aKTOPbI, OKa3bl-
BAIOIIMECS HAa TPaHUILE PETHOHOB. [IpeutoKeHHbIH HHCTPYMEHT, Ha Halll B3I,
TMO3BOJISIET IIO-HOBOMY B3IVISTHYTh M Ha ITPAKTHKY IIEPEBO/A B PEATBHBIX YCIOBHSX.

B paborax M. [ekéimepe 1 M. CuMoHCa BU3yalnu3upyeTcs oauH pabdo-
YMi JIeHb CHELHaCTa, B HAIIEM Cllydyae — HCTOPHS O THIIMYHOM padodem
JIHE WM OHOM IIPOEKTE, B KOTOPOM NPHHUMAJ y4acTHE NepeBoadrK. [Ipoexr
MOHMMAJICS KaK KOMIUIEKCHOE JIeiiCTBHE, HAllPaBIEHHOE HA JOCTHXEHHE OIpe-
JeNEHHOTO pe3yibTara B ONpeNeNEHHBIE MOMEHT BPEMEHH C YCTAHOBJICHHBIM
oromkeToMm [3y0, 2023, c. 15]. Hammpumep, 3To MOT OBITH IPOEKT MO 00YICHUIO
CTELHUATIICTOB Ha MPEANPHIATHH I 110 ITyCKOHAJIaJKe 000pyIOBaHUs, TIOpa3-
YMEBaBIIMH YCTHBIN, MMCHMEHHBIH MEPEBOJ MM A3BIKOBOE ITOCPEIHHUYECTBO,
TJIe Y9aCTHUK BBIMIOJNHSUI PA3IMYHbIE 3a/1adl — KaK MEepeBOIYECKUE, TaK U Op-
TaHW3aIMOHHBIE. B COOTBETCTBUY C METOJOM MeAHarpaMM, EPEeBOIINKY OBLIO
MPEUIOKEHO B XOJIE paccKa3a M300pasuTh Ha JIHCTe OyMarn BCEX YYaCTHHUKOB
B3aUMOJICHCTBHS, O KOTOPBIX BENCS paccKas, a TAKKe SI3BIKM M TEXHOJIOTHH, 3a-
JIeWCTBOBaHHBIC B 3TOM Hpouecce. Ha 3ToM 3rtare Mbl NpHICPKUBAINCH Tpe-
OOBaHUS «CIIEOBATH» 332 AKTOPOM, & TAK)Ke MHTEPIPETHPOBATH HOIyYCHHBIE
JAaHHBIE KaK «3amucku Habmonatens» [Decuypere et al., 2014, p. 94].

1 Kak u npakTuuecKu KaXkablil HcClIen0BaTelb, HCTION3YIOMUM KaTeropuio agency B pabote Ha
PYCCKOM SI3BIKE, MBI CJIETIaeM OTOBOPKY O BAPUATHBHOCTH IIEpeBO/ia 3TOro TepMuHa. CpaBHUBAs
opuruHain u nepesoj «Ilepec6opku couunanbaoro» M. IonoHckoit [Jlatyp, 2020], Mbl BUIUM,
4YTO agency B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTa IIPEBPALIACTCS M B «CHIY», H B «ICHCTBHEY,
U B IIpaKkTUKy». TepMHH agency BaXeH [UIi HCCIECIOBAHUN UEIOBEKO-MALIMHHOTO
B3aUMOJICHCTBUS U JAUCTAHIMOHHOW KOMMYHHKAIMM, OH HAYMHAET aKTHMBHO NMPUMEHAThCA U
B nu(poBoM nepeBofoBeieHNH. 1109ToMy KallbKa «areHTHOCTBY, HCIIOIb3yeMas B JOCTaTOUHO
IIAPOKOM KpyTe paboT, KaXKeTCsl HaM YMECTHBIM PEIICHHEM.
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3. PesyabTarnl u 06cy:xxaenne = Results and Discussion

Ha puc. 1 u 2 MBI MOXKeM BUIETH pe3ylbTaT 00padOTKH U BHU3yaH3alllH
JaHHBIX WHTCPBbBIO. B HpeI[CTaBﬂeHHOﬁ CCTU AUAMETP OprX(HOCTeﬁ — y3-
JIOB rpa(ba, O603HaanOIIII/IX AKTOPOB CCTU, ONIPEACIIACTCA KOJINICCTBOM cBs3el
y3una; péopa rpada ykasbIBaroT Ha (QaKT B3aMMOAEHCTBUS aKTOPOB.

L[BeToBble 0003HAYeHNSI HA pUC. | — pe3yJbTaT pyYHOW pa3MEeTKH MeTa-
JIaHHBIX, YKa3bIBAIOIIMX HA MPHUPOAY aKTOpa — JIOAU WX IPYMIIBl JIofeH, ap-
Teq)aKTBI, HJCHU WIN ITpaBuJia. Haan/IMep, MbI BUAUM, YTO 0006}/}0 3HAYUMOCTb
B I[aHHOﬁ CCTH, NI pacnpenenéHHoﬁ KOTHUTUBHOM CHUCTEME, HapiAay ¢ CaMUM
MEPEBOTYUKOM, UMECT CEPBEPHOC PCIICHUEC — peH03HTOpHﬁ, I[OCTyHHLIfI BCEM
COTPYIHHKAM NPEINPHATHS, a TaKoke (PYHKIIMOHAI AJIEKTPOHHO MOYTHI.

Puc. 1. AKTOp-CeTB NEpeBOAYHKA OT/AC)Ia IEPEBOAOB KOMMEPYECKOTO NPEANIPUATHSA

Fig. 1 Actor-network of a translator working at a translation department of a commercial enterprise
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Ha puc. 2 nBer y310B — pe3ysbTaT aBTOMATHYECKOTO ONPEIEIICHHS MOATY-
JSIPHOCTH Tpada, TO €CTh BBISIBICHHS B CTPYKTYPE CETH OJIOKOB MJIN KJIACTEPOB.
I'pad «pacmagaeTcs» Ha HECKOJIBKO YacTeH, KOTOPHIE MO3BOJSIOT PACCYKAATh
0 Pa3HOOOPa3NU M BO3MOXKHOCTH OMHMCAHMS OTICIBHBIX «PETHOHOB» — MPOU3-
BOZICTBEHHBIX 33/1a4, B KOTOPBIX NIEPEBOIYMK IPUHNMAET ydacTHe.

Puc. 2. Knactepsl B akTop-CeTH OTAeNa HepeBOJOB KOMMEPUECKOTO IPEAIPUATUSL

Fig. 2. Clusters in an actor-network of a translator working at a translation department
of a commercial enterprise

WHTepecHO 3aMETHTh, YTO aBTOMAaTUYE€CKU BBIJICJICHHBIC B CETH KIIACTEPBI
OTPaXKaIOT BBHICKA3aHHYIO B MHTEPBBIO HJICI0 O TOM, YTO «JiCEIAMENbHO ObLIO
Obl pasdenums 6ce 3a0ayu cpedu 08YX NepedooyUK08y: TIEPBBIA 3aHUMAIICS ObI
TOJIBKO CPOYHBIMH IIPOEKTaMH (IIEPEeBOJIOM IIEPEITUCKH, IEPErOBOPOB M HEOOXO-
JTUMOH NOKYMEHTAIMH), BTOPOH B35 OBl Ha cebs mepeBo TeKymei JOKyMeH-
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Taruy (BHYTPEHHSS OTYETHAS JOKYMEHTAIWSI AT OQOpPMIICHUS 3apyOesKHBIX
KOMaHINPOBOK, 00bEMHBIE TEXHIUECKUE TEKCTHI).

Axrops! «Ilanka Ha cepBepe», «IIeKTpoHHAsS modtay (puc. 1) craHOBATCA
CBOCOOPA3HBIMH «MOCTaMM, KITFOUYCBBIMH TOYKaMH TIEPECEUCHIS, CIIOCOOHBIMA
BIIMATH Ha PEIICHUE Pa3IMIHBIX POM3BOICTBEHHBIX 3a1a4. OHM HE TIPOCTO OITOC-
PEoYIOT KOMMYHHUKAIIHIO, HO U YIIOPSAOYNBAIOT ACATCIHHOCTD BCETO KOJUICKTHBA,
BKJIFOYas IepeBoadrKa. Tak, cepBepHOE pEeIICHNE TIO3BOIISIET MCKITFOUNTE JIMIHBIN
KOHTAKT TIEPEBOUMKA C MIPEACTABUTEISIMH JPYTHX OTIETIOB (XOTS OH BOMOYKEH,
MOCKOJIbKY KOJUIEKTHB pab0TaeT B OTKPBITOM O(PHCHOM IpocTpaHCcTBe). CTPYKTY-
pa MamnoK B PErO3UTOPHH Ha CepBepe CO3aHa pyKoBomuTereM otnena BOJ ms
yaobcTBa xpaHeHus nucxonHbix Tekcto (MT), mepeBono (I1T) 1 HHBIX TOKyMEH-
TOB, HCIOJNB3yEeMBIX B KOMMYHUKAIIMU C Pa3IMIHBIMA WHOCTPAHHBIMH KOHTp-
arearamu. Co3aBasi 3TOT HHCTPYMEHT, CTPYKTYPUPYs HHOOPMAIIHIO IO TaIlKaMm,
(hopmupys I1aOIOHBI JOKYMEHTOB, a TAKXKE CO3aBasi TSPMHHOJIOTHIECKHE 0a3bI
(TB) m mamsaTh TepeBOmOB, HaYaNbHUK OTnena BOJl nmenermpyer areHTHOCTB,
YTO, B KOHEYHOM CUETE, HAlPaBJICHO Ha TOBHIMICHHE 3()(HEKTUBHOCTH PEIICHUS
MIEPEBOMICCKUX 3a]a9 U B IIEJIOM YCTPAHCHHE 33/1adil O0ydeHHUS IepeBOIINKA, a
B JabHEHIIIEM — Ha YIPOIIeHHe KOHTPOJISI Ka9ecTBa IepeBoia. TeM He MeHee,
aHATIBHUPYS PEATHHYIO MPAKTUKY HA MECTE, MBI BHIMM, YTO HE BCETa OMHCAH-
HBIE TEXHHYECKHE PEIICHNS CTAHOBSTCS YacThIO IIEPEBOAYECKOTO MPOoIIecca.

OO6paruMmcs Kk puMepy TepeBoa dIEKTPOHHOW KOPPECTIOHACHITUH B SI3BI-
KOBOM Iape HEMELUKUH-PYCCKUH B IBYX HampaBieHusx. HactpoeHHasi, ycToi-
YUBasi CETh 00ECIIeUNBACT YIPOIIECHIE IIPOU3BOICTBEHHON IIETIOUKHU: MTEPEBOI-
YecKkoe 3a/1aHue He POpMYITHPYETCsS HHUIATOPOM IIepeBOia, OHO OKa3bIBACTCS
pactipenenieHo B ceTH. Kak oTMedaeT mepeBOIUrK, €ClId eMy Ha 3JIEKTPOHHYIO
MOYTY IPUXOAUT KOIHUS IICEMA OT 3apyOeKHOTO KOHTPAreHTa, TO OH Cpasy ke
HAYMHACT BBHIIOJHEHHUE TEPEBONA, KOTOPHI B JajdbHEUIIEM OTIPAaBISIET ajipe-
cary (Harmpumep, IIIaBHOMY HEKeHepy). Ha mepBsIii B3I, mporecc meperoaa
WHUIAUPYETCS caMUM TiepeBogdukoM. OqHaKo MBI HaOIMIOqaeM, Kak HHTSHIINS
JIEJIETHPYETCs Yepe3 BpeMs U MpocTpaHCcTBo. LleneBas yctaHoBka hopmupyer-
Csl Ha OCHOBE TPeOOBaHUH, MPEIBIABICHHBIX ITEPEBOTUNKY IIPH YCTPOICTBE HA
paboTy HadaTEHUKOM OTIIENa, W MPEAIIOUYTeHUI PElUIIeHTa — IJIaBHOTO WH-
JKeHepa, KOTOphIe OKa3bIBAIOTCS 3aJOKEHBI B (pakTe ykazaHUs SIIEKTPOHHOTO
azpeca MepeBOJYMKA B CIIHCKE agpecaroB muchMa: «HTepBBIOEp: A MO U
2NIABHBIL UHIICEHEP NPOCO 80CNONb308AMbCA MAUWUHHBIM NEPe8oooM, 4mobbl
npoUUmMams HUCbMO U3 ... KOHCmpyKkmopckoeo oropo? TlepeBomunk. Ja, Hagep-
HOe, OH MO2, ... OH CMOsI ‘6 KOnuu”’, HO OH NPOCMO JHCOAT, NOKA 5 Nepeseody ... ».

PaccmotpuMm cutyarnmro mepeBopa Texamdeckoro 3amanus (T3) ¢ pycckoro
s3bIKa Ha aHDmiickuid. Hagameauk otaena BDOJ] mo amekTpoHHON TOUYTE IMONY-
4aeT 3a/1a4dy OT [IABHOTO WH)KEHepa Ha mepeBon T3 I OTIpaBKH B 3apyOeKHOE
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KOHCTPYKTOpCKoe 0ropo. O HEOOXOAMMOCTH BEITIOIHHUTH IIEPEBOA OH COOOIIACT
MEPEBOUMKY IO AIEKTPOHHOH mouTe U ykasbiBaeT Ha Hannuue UT T3 B manke
Ha cepBepe. [lepeBoqurK 3HACT, 9YTO Y HETO €CTh BO3MOXXHOCTH OYHO KOHCYIIBTH-
poBartkcst ¢ aBTOpoM T3 — TIIaBHBIM HHKEHEPOM TI0 BOIIPOCAM HHTEPIPETAITUH
cmbicia UT, a Takxke ¢ HauanbHUKOM otAena BOJ] oTHOCUTENBHO MpaBuil mepe-
BOJIa TEPMUHOJIOTHH. PaHee, B Iepro, KOrja Ha9albHUK OT/IeIa 3aHUMAaIT JIOJK-
HOCTh TiepeBoAunKa, oH BEN Th m 0a3bl mamsatu mepeBomoB. Co3maBasi MPOCKT
B Dé¢ja Vu, nepeBomumnk noaxirodaer umetontytocs Th, onnako UT He conepxur
COBITAJICHUH, COOTBETCTBEHHO, MCITOIB30BaHMe Th He yrpoImaer 3aady, u mepe-
BOJUYHK 0OOpaIiaeTces K mapauieIbHOMY HCIIONIb30BaHm0 Déja Vu Ha KoMITbroTepe
u Opayzepa Chrome Ha HOyTOyKe, BBIIONHSS MONCK B JIOCTYITHBIX IMApajliciIb-
HBIX TeKCTax. Taxke B pacCMaTpUBacMOM CHTYaIlUU B (JOPMHUPOBAHHH HTOTOBOTO
BapHaHTa TEePEeBOa, KOTOPHIA OyIeT JOCTABICH PEIUITUCHTY, KaK HH CTPaHHO,
HETIOCPENICTBEHHO YYaCTBYET CepBepHOC pemreHne: «OHu [PEIUIHEHTHl TeKCTa
MIEPEBONIa — UTANBSIHCKUIA KOHTPATCHT | 0/151 MeHs KaK Cllends 30Ha. ... Mx Hawén
MOIUL HAYATBHUK, U OH ¢ HUMU OyOem Oa/buie 83auMo0eticimeosams. ... OH max u
cKkazan: wepe3 Hedeno [HyXeH repeBon]. Koeda s ompedakmuposana eapuanm
nepesooa, ... ewé oana cebe spems NOUUMamsb, HOCKOIbKY MEHs He MOPONUL Hu-
KMO ... A MeKCM Yice ... mam Jiexca [B TanKe Ha cepBepe]. ... MHe He 6cé Hpa-
8UTOCH, 1 Xomena ewé gpluumams. UM Koeda 5 6b14umana u0eaibHulll mekcm, ...
HANUCana HauyaibHUKy, 4mo MOXCHO omnpasiamey. Ha 3TOT MOMEHT Ha4aIbHUK
OTJIeNa OTIPABIUT KOHTPAreHTY BapUAHT IIEPEBO/Ia, KOTOPEIA paHee ObLI 3arpyKeH
Ha cepBep, He NOKUAASACH MICEMA OT IePEBOAUHKA.

OnucaHHBIC TIPUMEPHI TOMYEPKUABAIOT CETEBYIO MPHUPOIY KAKIOH OTICIb-
HOW TIEPEBOAYCCKON KOHCTEIUISAINN W TIEPCBOTUYCCKOMN JCSITETHPHOCTH B LIEIOM,
BITMCAHHOH B OOIIYIO pactpeieiCHHYI0 KOTHUTUBHYIO CHCTEMY TPEIIPUSTHSL.
JanpHeimas 00paboTka rpada MO3BONUT BBIACIUTH 3HAYMMBIC OICPANUU H
OUYCPTHUTH «PETUOHBD» (HAPUMeED, TUTAHUPOBAHUE 3a/1a4, IOJITOTOBKA MTEPEBO/IA,
KOHTPOITb KaueCcTBa MEePEeBOIa, KOMMYHHKAIIUS U TIP.), OObEAMHSIONINE Pa3Ind-
HBIX aKTOPOB.

B kauecTBe epCIEKTHBEI UCCIICIOBAHUS MBI PACCMATPHBAEM CUCTEMAaTH3a-
[IUIO JJAHHBIX HHTEPBBIO MPEICTABUTEICH Pa3HOIPO(PHUIBHBIX MpeanpusaTii Ye-
TMSIOWHCKON OOJIACTH, UTO IMTO3BOJUT OMHUCATh XapPAKTECPHEIC IS TePEBOMICCKOM
aKocucteMbl pernoHa [Hosukosa u ap., 2023] mudpossre «cOopkm» (digital
assemblage) [Jarrahi et al., 2022] mepeBOTYHKOB U CIICIIUATHCTOB IO BHEIITHE-
KOHOMHYECKOH JCSITEIBHOCTH. DTa KaTeropus B MHTeprperanuu M. [[xappaxu
U COaBTOPOB BOCXOmUT K «cbopkam» ACT, a Taxke accaMOIIsKy B MOHUMaHHU
M. [enanapl u 0003HaYaeT 3MEPHKCHTHBIN, JHHAMHUYECKAN, TIPH STOM OTHO-
CHUTEJIFHO CTaOMIIBHBIA HAabOp BXOIAIIMX B 0OIIyI0 HH(POPMAINOHHYIO HH(Dpa-
CTPYKTYpy HHCTPYMEHTOB — apTe()aKTOB — B COBOKYITHOCTH C BBIICIICHHBIMHA
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MPUMEHSAEMBIMH BO3MOXKHOCTSIMH — addopraHcaMu, MO3BOISIONIMN CIIEIH-
QJINCTy YCHEUIHO BBIMONHATH NPO(ECCHOHANBHYIO JIESITENBHOCTh. DTOT Habop
OyzmeT xapakTepeH AUl IpelCTaBUTENIeH ONpeAeiIEHHOTO pojia NeATeIbHOCTH,
OH OyJIeT onpeneNnsiTh nX HHPPACTPYKTYPHYIO KOMIIETCHTHOCTb.

4. 3akaouenne = Conclusions

Habmtonast pe3ynbraTel NIPUMEHEHHS BU3YalIbHO-CETEBOTO aHAIN3a, HEJIb3s
HE COTNIaCUThCA ¢ MBICTBIO X. PHCKY U €€ Ko/uler o ToM, 4TO «IIepeBOAYECKIE
CeTH MMEIOT KOMIUIEKCHBIH XapakTep; AaXe Te, B KOTOPBIX Ha MEPBBII B3MVIS
BCETO JIBA-TPH AKTOPA. ... BCE aKTOPHI B IIEPEBOAYECKON CETH B KaKOH-TO CTe-
MIeHH 3aBUCAT ApyT oT apyra» [Risku et al., 2016, p. 247], a KOMIIETEHTHOCTh
COBPEMEHHOTO MEPEBOIYHKA CTPOUTCS HA YMEHHUH BIUTHCS B CUCTEMY, BCTPO-
UTHCS B COMOTEXHUIECKYIO ceTh [Risku et al., 2022, p. 45].

PaccMoTpeHHbIe akTyalbHbBIE 3apyOe)KHbIE M POCCHICKHE HCCIICIOBAHHS
BHOBb MOAYEPKUBAIOT BXKHOCTH KIIACCHYECKOTO MOCTY/IaTa COBETCKON IITKOJIBI
nepeBozioBeieHNs: « Teopus mepeBoa HETIOCPEICTBEHHO CBsI3aHa C IIEPEeBOIIE-
CKOM mpakTuKoi. JIto0ble TeopeTHUecKHe KOHIETINH JIOJKHBI OMHPaThCcs Ha
ONMCaHue HaOIIoAaeMbIX (PaKTOB peasIbHOTO Ipoliecca epeBoaa, 0000mars u
00BSACHATH 3TH (hakThl. B cBOIO O4epenp, HAyIHAS TEOPHS NEPEBOJia OKa3bIBACT
oOpaTHOe BIMSHHE HA MEPEBONYECKYIO NPAKTHKY, oOierdass u oboramas eé»
[Komuccapog, 2002, c. 109].

Y9acTHUKHM HAIIETO MPOEKTa — COTPYIHHUKH MpeanpusTuidl YemsOmackon
00nacTi: NePeBOTUNKH, CIEIHAINCTHI 110 BHEIIHEAKOHOMHYECKON IESTENbHO-
CTH, MCIIOJIB3YIONINE WHOCTPAHHBIN S3bIK (AHIIMHCKHUN, KUTAHCKUH M HEMel-
Kuif) B pabouem nporecce. [IpoBeéHHOE NMMIOTHOE NCCIIEOBAaHNE TIO3BOIHIIO
YTOYHUTH TOOXOA K IPOBEACHHUIO MHTEPBBIO, CKOPPEKTUPOBATH XapPAaKTEpP BO-
MPOCOB, & TaKXKe arnpoONpOBaTh METOZ BHU3YaJIbHO-CETEBOTO aHAIN3a JUIS BbI-
SIBJICHUSI CTPYKTYPBI U COCTABIISIOLINX NTEPEBOAYECKON AesiTenbHOCTH. B pycie
BBIOPaHHOTO KOMIUIEKCHOTO ITOJIX0/1a TTOy4YEeHHbIE JaHHBIE MOTYT OBITh Mapa-
NensHO HHTEepIpeTupoBansl ¢ no3unuit ACT, Teopun pactpeneiaéHHON KOTHU-
MK ¥ QYHKIIMOHAIBHONW TEOPHH IIEPEBOIA.

«Ilepeomnpenenenue cytu npodeccun n GyHKOUI mMepeBoAUNKa, 0a30BBIX
KOMITETEHIINH 1 CyTH 0a30BOTO 0OyUIEHUs MEPEBOLY» — TaK POCCHICKHE IKC-
nepthl Qopcaiit-ceccun «IlepeBoqunk-2040» 0003HAYMIN OAWH W3 aKTyalb-
HBIX TPEHZOB pa3BUTHA OTpacieBoro mepeoxa [[aBpmienko, 2021, c. 58].
PazpabarbiBast JTaHHBIN MPOEKT, MBI PYKOBOACTBYEMCS TEM, YTO WHTEPBBIO CO
CHELHUAIICTaMH MO3BOJISIT CKOPPEKTUPOBATh yueOHBIC IPOrpaMMBbI Ha (haKyiIb-
TeTe JMHIBUCTHKH M TepeBosa YeslssOMHCKOro rocyJapCcTBEHHOTO YHHBEPCH-
TETa B COOTBETCTBUH C COBPEMEHHBIMH PEATHAMH OTpPAacid W TPeOOBaHUSIMHU
peruona. Kpome Toro, ygactue B HHTEPBBIO MOXKET TOMOYb CIELUAIICTaM OC-
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MBICIHTH COOCTBEHHBIN pabOvHii IPOLIECC W YBUAETH CIIOCOOBI €T0 pEOpraHH-
3alUHU JUTS HOBBILEHUS P deKTUBHOCTH. B 3aKiItoueHre OTMETHM, 9TO IPOSKT
B IIMPOKOW MEPCIEKTHBE CIOCOOCTBYET YCTOWYMBOMY Pa3BUTHIO NPO(pECCHH,
HIOCKOJIBKY aKLCHTHPYeT BHUMAaHHE Ha MHOT03aJa4HOCTH NEPEBOAUHKA H SPKO
WUTIOCTPUPYET KOMIUIEKCHOCTh MPOLECCOB MPU PELICHUH MPOU3BOICTBECHHBIX
3aj1a4, B KOTOPBIE BKIOYEH IIEPEBOTYNK-YEITOBEK.
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